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Rozwój mikroliteratur1 Rosji, a za taką uznać należy piśmiennictwo kol-
skich Saamów, podlega odmiennym prawidłowościom niż literatura rosyjska 
czy też inne literatury o bogatej historii i tradycji, jak tatarska, baszkirska czy 
czeczeńska, tworzone przez narody posiadające swoje republiki, w których ję-
zyk narodowy posiada – obok rosyjskiego – status oficjalnego. Mikroliteratury 
Rosji to przede wszystkim twórczość literacka przedstawicieli małych naro-
dów, zwanych oficjalnie Коренные малочисленные народы Севера, Сиби-
ри и Дальнего Востока Российской Федерации (w skrócie: малочисленные 
народы Севера). Według prawodawstwa Federacji Rosyjskiej są to grupy 
etniczne, których liczebność nie przekracza 50 tysięcy osób.

	 1	 Bardzo pomocny w badaniach literatur małych narodów termin „mikroliteratura” 
został wprowadzony do obiegu naukowego przez redaktorów numeru monograficz-
nego czasopisma „Litteraria Copernicana” 2019, nr 2 („Mikroliteratury”, red. A. Jarosz, 
T. Wicherkiewicz). Szczególnie inspirujące dla moich badań są następujące artykuły 
włączone do tego numeru: H. Duć‑Fajfer, Mniejszości piszą – projekt (nie)możliwy, 
s. 11–49; T. Wicherkiewicz, Mikroliteratura mikrojęzyka mikrospołeczności Wilamowice, 
Fliöra‑Fliöra i ich literatura, s. 113–124.
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Cechą dystynktywną literatur małych narodów Rosji jest ich usytuowanie 
na styku języka narodowego i języka rosyjskiego. W niektórych wypadkach 
są to zjawiska dwujęzyczne (jak w przypadku literatury kolskich Saamów), 
innym razem jest to literatura „nierosyjska” pisana w języku rosyjskim (na 
przykład twórczość rosyjskich Krymczaków2). Co ważne, język rosyjski 
pełni tutaj zupełnie inną rolę niż w literaturze Białorusi czy Ukrainy, gdzie 
występuje jako język konkurencyjny w stosunku do języków narodowych. 
Wiele narodów Północy, mimo że posługuje się odrębnym językiem, nie po-
siada lub do niedawna nie posiadało własnego pisma. Trudno więc w takim 
wypadku wyobrazić sobie rozwój literatury, gdy nawet zapisanie tekstów 
folklorystycznych (pieśni, mitów czy zamówień) nie jest możliwe w języku 
oryginału. W wielu rejonach Federacji Rosyjskiej małe narody wciąż podej-
mują próby opracowania alfabetu (zawsze jest on oparty na cyrylicy), a te, 
które swój alfabet posiadają – podręcznika do nauki języka narodowego. Dla 
przykładu, pierwszy podręcznik do języka czełkańskiego (z grupy języków 
ałtajskich) wydany został dopiero w 2014 roku. Liczebność Czełkańców w FR 
to 1181 osób. Pierwszym nowoczesnym dziełem literackim napisanym po 
czełkańsku jest dramat Anny Makarowny Kandarakowej Карааннарын ла 
тьашштарнын салымы [Losy starych i młodych]3. Oprócz tego nie wszyscy 
przedstawiciele małych narodów mówią w języku narodowym. Wielu z nich, 
szczególnie dotyczy to mieszkańców miast, nawet tego języka nie zrozumie. 
Są w stanie komunikować się tylko po rosyjsku.

Saamowie, nazywani też Łoparami (w Rosji) lub Lapończykami (na Za-
chodzie)4, należą do rdzennych mieszkańców Północnej Europy. Według ofi-
cjalnych danych w 2010 roku w Rosji mieszkało ich 1771 (z tego 1599 na 

	 2	 Zob. G. Czerwiński, Rubajat we współczesnej literaturze rosyjskiej. (Na przykładzie 
twórczości Andrieja Baginskiego), [w:] Estetyczne modele literatury rosyjskiej. Estetyka 
i światopogląd, red. W. Biegluk‑Leś, E. Pańkowska, A. Baczewska‑Murdzek, Wydaw-
nictwo Prymat, Białystok 2018, s. 131–146.

	 3	 А. М. Кандаракова, Судьбы пожилых и молодых: пьеса на челканском, алтайском 
и русском языках, Алмаз‑Граф, Санкт‑Петербург 2016.

	 4	 Samookreślenie przedstawicieli tego narodu to Саами (w Rosji) lub Sámi (w Skan-
dynawii). W języku polskim spotkać można dwie formy ortograficzne: Saamowie lub 
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Półwyspie Kolskim)5. Dane dotyczące składu etnicznego państw Półwyspu 
Skandynawskiego, jakimi dysponuję, są orientacyjne. Zgodnie z nimi Norwe-
gię zamieszkuje 40–60 tysięcy Saamów, Szwecję – 20–25 tysięcy, Finlandię – 
8–12 tysięcy6. Ponadpaństwowa wspólnota Saamów jest bardzo silna pomimo 
stosunkowo dużych różnic etnograficznych i językowych7. Kolscy Saamowie 
w swoich działaniach na rzecz rozwoju lub odtworzenia elementów własnej 
kultury orientują się na dokonania współbraci ze Skandynawii. Korzystają 
też chętnie z norweskiej i szwedzkiej pomocy finansowej.

Jeśli chodzi o kwestie lingwistyczne, uważa się, że tylko od 1/3 do 1/4 
ogółu osób określających się jako Saamowie w Norwegii, Szwecji, Finlandii 
i Rosji posługuje się jednym z saamskich dialektów. Jeszcze na początku 
XXI wieku na terenie Półwyspu Kolskiego występowały cztery dialekty sa-
amskie: skolt (колтта‑саамский), kildin (кильдинский), ter (йоканьгско
‑саамский, терско‑саамский) i akkala (бабинский). Obecnie ostatni z nich 
uważa się za wymarły, pozostałe – za zagrożone wymarciem. Ogólnorosyjski 
Spis Powszechny z 2010 roku pokazuje, że znajomość języka saamskiego zo-
stała wskazana przez 353 mieszkańców Federacji Rosyjskiej8. Należy zwrócić 

Samowie. Wybór zapisu związany jest często z orientacją autorów piszących bądź 
o mieszkańcach krajów skandynawskich, bądź Rosji.

	 5	 Национальный состав населения Российской Федерации // Информацион-
ные материалы об окончательных итогах Всероссийской переписи населения 
2010 года, www.gks.ru/free_doc/new_site/population/demo/per‑itog/tab5.xls [dostęp: 
12.11.2019].

	 6	 J. Domokos, A Writing Hand Reaches Further – Čálli giehta olla guhkás”. Recommenda‑
tions for the improvement of the Sámi literary field, Yhdenvertaisen kulttuurin puolesta 
ry, Helsinki 2018, s. 8.

	 7	 Uwagę na ten fakt zwracał już Nikołaj Charuzin w swoim dziele Русские лопари 
(Очерки прошлого и современного быта), Москва 1890 (Известия Императорского 
общества любителей естествознания, антропологии и энтографии). Zob. Н. Н. Ха-
рузин, О нойдах у древних и современных лопарей, Фонд сохранения и поддержки 
культуры Севера «Варзуга», Мурманск 2016, с. 3–4.

	 8	 Население Российской Федерации по владению языками // Информацион-
ные материалы об окончательных итогах Всероссийской переписи населения 
2010 года, www.gks.ru/free_doc/new_site/population/demo/per‑itog/tab6.xls [dostęp: 
12.11.2019].
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uwagę, że spis nie zawiera informacji o poziomie znajomości języka czy też 
jego roli w życiu respondentów. Nie wiadomo zatem, ile osób w Rosji uważa 
saamski za język ojczysty, ani jaka liczba Saamów posługuje się tym języ-
kiem na co dzień. Badaczka języków Północy z norweskiego Uniwersytetu 
w Tromsø Elisabeth Scheller twierdzi, że saamskim posługuje się regularnie 
w Rosji tylko około 100 osób9. Te dane dotyczą zbiorczo wszystkich dialektów 
saamskich. Co istotne, różnice między narzeczami kolskich Saamów są na tyle 
duże, że w wielu sytuacjach uniemożliwiają swobodne porozumiewanie się. 
Stąd też w niektórych typologiach lingwistycznych mówi się nie o dialektach, 
lecz językach saamskich.

Jeśli chodzi o rozwój literatury, to za pierwszego nowoczesnego pisa-
rza saamskiego zwykło się uważać Johana Turiego (1854–1936), tworzącego 
w dialekcie północnosaamskim. Pochodzący ze Szwecji prozaik znany jest 
jako autor dwóch dzieł: Muitalus Sámiid birra [Książka o życiu Lapończyków] 
oraz Från fjället [Z gór]10. Kolejne generacje pisarzy ugruntowały pozycję 
literatury saamskiej jako jednej z literatur europejskich.

Literatura kolskich Saamów zaczęła rozwijać się zdecydowanie później, 
gdyż dopiero w czasach pierestrojki. Od sytuacji literatury saamskiej w Skan-
dynawii sytuację piśmiennictwa Łoparów różni też rola języka w kształtowa-
niu się literatury pięknej. Rosyjscy Saamowie publikują w znacznej mierze w ję-
zyku nieetnicznym (po rosyjsku). Także literatura, która powstała po saamsku, 
w większości przypadków wydawana była w przekładach rosyjskich. Duża 
część twórców, których można uznać za nosicieli języka saamskiego, dała się 
poznać bądź jako autorzy dwujęzyczni, bądź wyłącznie rosyjskojęzyczni.

Wyjątkiem jest Oktiabrina Woronowa, która wiersze pisała wyłącznie 
w swoim ojczystym dialekcie terskim (jokangskim). Jej książka Снежница 
(1986)11 była jednym z pierwszych autorskich tomików poetyckich twórcy 

	 9	 E. Scheller, The Saami Language Situation in Russia, “Uralica Helsingiensia” 2011, No. 5, 
s. 83.

10	 M. Svonni, Johan Turi: premier auteur du Sami, « Des études scandinaves » 2011, Vol. 83, 
n° 4, s. 483–490.

11	 О. В. Воронова, Снежница. Стихи, пер. с саам. В. А. Смирнова, Мурманское книж-
ное издательство, Мурманск 1986.



Rosyjskojęzyczna poezja kolskich Saamów. Strategie badawcze 251

saamskiego (a więc nie stanowiła zapisu tekstów folklorystycznych). Był to 
jednak zbiór liryków w przekładach rosyjskich Władimira Smirnowa. Pierw-
szą książką poetycką opublikowaną w języku saamskim (terskim) był dopiero 
tomik Woronowej pod tytułem Я̄лла [Życie] (1989). Tomik był dwujęzycz-
ny – obok oryginalnych liryków, zawierał także ich przekłady na rosyjski12. 
Poetka uważana jest powszechnie za założycielkę nowoczesnej literatury 
kolskich Saamów13.

Wśród nosicieli języka saamskiego wskazać można także innych po-
etów, w gronie których ważne miejsce zajmuje siostra Oktiabriny – Iraida 
Winogradowa (1937–2004), posługująca się w domu rodzinnym dialektem 
terskim i publikująca swoje utwory po kildynsku. Decyzja poetki wydaje się 
zrozumiała, gdyż to właśnie kildynski jest najbardziej rozpowszechnionym 
narzeczem wśród Łoparów Półwyspu Kolskiego i pretenduje nieoficjalnie do 
roli języka narodowego. Iraida, w odróżnieniu od swojej siostry, publikowała 
przede wszystkim wiersze dla dzieci (na przykład tomik Moi przyjaciele 14), 
choć w ostatnim czasie okazało się, że w jej pośmiertnej spuściźnie znajdu-
ją się także liryki po jokangsku i rosyjsku, przeznaczone dla dorosłego czy-
telnika15. Jest też współautorką słownika rosyjsko‑saamskiego i materiałów 
edukacyjnych do nauki dialektu kildynskiego.

Aktywność literacką i dydaktyczną łączy także posługująca się dialektem 
kildinskim Aleksandra (Sandra) Antonowa (1932–2014), autorka nie tylko 

12	 О. В. Воронова, Я̄лла = Жизнь, пер. на рус. В. А. Смирнова, Всероссийский фонд 
культуры, Мурманск 1989.

13	 J. Sergejeva, Oktjabrina Voronova. The first Kola Sami writer, [w:] On the terms of 
Northern women. Articles written by women researchers in Finland, Russia, Samiland and 
Sweden, ed. S. Tuohimaa, N. Työlahti, A Fyhn, Oulun yliopisto, Oulu 1995, s. 148–152; 
Н. П. Большакова, Октябрина: повествование о первой саамской поэтессе Октябри‑
не Вороновой, Опимах; Мурманский областной центр коренных малочисленных 
народов Севера, Мурманск 2012.

14	 И. В. Виноградова, Мун кāнѣц. Стихи для детей: Материалы для дополнительного 
чтения в начальных саамских школах, Мурманск 1991.

15	 И. В. Виноградова, Стихи. Избранное, Фонд сохранения и поддержки культуры 
Севера «Варзуга», Мурманск 2012.
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pierwszego podręcznika do nauki saamskiego16, ale też wierszy pisanych 
w rodzimym dialekcie i po rosyjsku17.

Oprócz wyżej wymienionych twórców okazjonalnie po kildynsku publi-
kowali: Nina Afanasjewa (ur. 1939)18, Sofia Jakimowicz (1940–2006)19, Jekatie-
rina Korkina (ur. 1943)20 oraz Gienadij Łukin (ur. 1943)21. Ważną postacią życia 
kulturalnego kolskich Saamów, piosenkarką, zbieraczką folkloru i poetką jest 
Elwira Gałkina (ur. 1965)22.

Nie mniej obfita okazuje się twórczość rosyjskojęzyczna. Oprócz twór-
ców urodzonych w okresie „odwilży” – Nadieżdy Bolszakowej (ur. 1957)23, 
Iwana Matriochina (ur. 1958) i Michaiła Filippowa (ur. 1960)24 – wyłącznie 
po rosyjsku tworzył nosiciel dialektu skoltskiego, być może najwybitniejszy 
poeta saamski, Askold Bażanow (1934–2012)25.

16	 А. А. Антонова, Са̄мь букваррь. Букварь для 1 класса саамских школ, Просвещение, 
Ленинград 1982.

17	 С. Антонова, Пӣрас: стӣха кыррьй паррнэ гуэйкэ, Mánáid diktagirji, Bearaš 2004; 
А. А. Антонова, Струны сердца: стихотворения, Мурманск 2007.

18	 Zob. M. Rießler, Kola Sámi literature (Kildin Sámi, Ter Sámi, Akkala Sámi), [w:] J. Domokos, 
A Writing Hand Reaches Further, op. cit., s. 74.

19	 Zob. ibidem. Swoje utwory literackie Jakimowicz publikowała (i najprawdopodobniej 
pisała) także po rosyjsku.

20	 Е. Н. Коркина, Чуррпа‑уррпа, Мурманское отделение Всеросийского фонда куль-
туры, Мурманск 1994.

21	 Pod pseudonimem: Л. Пе̄йвин, Па̄ла кӣннт, [w:] Са̄мь. Ва̄лт кыррьй‑лэ̄сст 2, ред. 
Е. Н. Коркина, Э. А. Галкина, Луяввьр 2005, s. 6–7; Г. П. Лукин, Е̄ррка моаййнас 
Куэлнэгк нёарк соа̄метҍ е̄ллем баяс [CD wraz z tomikiem], Мурманск 2016.

22	 Э. А. Галкина, Пēййвьесь пēййв. Стихи для детей, Мурманск 1991. Gałkina jest też 
autorką wydanych po rosyjsku opowiadań: Э. Галкина, Сандра. Рассказы, Государ-
ственное областное бюджетное учреждение «Мурманский областной центр 
коренных малочисленных народов Севера», Мурманск 2012.

23	 Н. П. Большакова: Подарок чайки. Сказки о Лапландии, Русский Север, Мурманск 
1996; Приключения мышонка Удлесь Кебпля. Сказки, Вести, Санкт‑Петербург 1996; 
Два романа, Тореал, Мурманск 2016; Алхалалалай. Роман‑эссе, Мурманское книж-
ное издательство, Мурманск 2003.

24	 М. Филиппов, Пространство воздушного плеса, Фонд сохранения и поддержки 
культуры Севера «Варзуга», Мурманск 2015.

25	 Omówienie działalności twórczej Bażanowa na tle literatury w dialekcie skoltskim 
znajduje się w pracy: M. Rießler, Skolt Sámi literature, [w:] J. Domokos, A Writing Hand 
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Bażanow debiutował najwcześniej ze wszystkich twórców saamskich. 
Już w 1983 roku wyszedł pierwszy tomik jego oryginalnych liryków, zaty-
tułowany Солнце над тундрой26. Następnie ukazuje się minipowieść Белый 
олень (1996) oraz dwujęzyczny, rosyjsko‑angielski zbiór Стихи и поэмы 
о саамском крае (2009)27. Ta ostatnia pozycja została wydana przez Uniwer-
sytet Humboldta w Berlinie i zawierała także artykuł Johanny Domokos The 
past is not a foreign country. Liminality in Askold Bazhanov’s poetry, będący 
pierwszą próbą literaturoznawczego ujęcia twórczości Bażanowa28.

Warto wspomnieć, że autor zdecydował się pisać po rosyjsku, gdyż 
jego rodzimy dialekt skolt, skądinąd oficjalny język Saamów Finlandii, nie 
cieszył się uznaniem na Półwyspie Kolskim. Bażanow, według świadectw 
badaczy języków saamskich, znał skoltski na bardzo wysokim poziomie29. 
Mimo to nie zdecydował się na napisanie ani jednego wiersza w mowie 
ojczystej.

Ważnym zagadnieniem dotyczącym literatury kolskich Saamów jest to, 
że niemal wszystkie utwory, napisane przez przedstawicieli tej mniejszości 
po rosyjsku30, tłumaczone są na saamski (kildynski). Najważniejszą tłumaczką 

Reaches…, s. 67–71. Pisarstwo kolskiego autora jest tam rozpatrywane w kontekście 
twórczości Saamów pochodzących z Finlandii (Kati‑Claudia Fofonoff, Jaakko Gauriloff, 
Tiina Sanila).

26	 А. Бажанов, Солнце над тундрой. Стихи, Мурманское книжное издательство, 
Мурманск 1983.

27	 A. Bazhanov, Verses and poems on the Saami land, Humboldt‑Universität zu Berlin, 
Berlin 2009.

28	 J. Domokos, The past is not a foreign country. Liminality in Askold Bazhanov’s poetry, 
[w:] A. Bazhanov, Verses and poems..., s. 185–196.

29	 M. Rießler, Skolt Sámi literature, op. cit., s. 68. Szerzej na temat problematyki lingwi-
stycznej na Półwyspie Kolskim zob. F. Siegl, M. Rießler, Uneven steps to literacy. The 
history of Dolgan, Forest Enets and Kola Saami literary languages, [w:] Cultural and 
linguistic minorities in the Russian Federation and the European Union, ed. H. F. Marten, 
M. Rießler, J. Saarikivi, R. Toivanen, Springer, Cham 2015, s. 189–229.

30	 Przegląd twórczości literackiej kolskich Saamów można znaleźć w antologiach: Саам
ской литературе – 15 лет, ред. Н. П. Большакова, Мурманское книжное изда-
тельство, Мурманск 2005 («Наука и бизнес на Мурмане. Научно практический 
альманах», т. 9); Антология саамской литературы, авт.-сост. Н. П. Большакова, 
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jest Aleksandra Antonowa, która dokonała przekładu między innymi po-
wieści Askolda Bażanowa Biały jeleń [Виллькесь пуаз]31, tomiku poetyckie-
go Iwana Matriochina pod takim samym tytułem32, zbioru bajek Nadieżdy 
Bolszakowej Подарок чайки [Ка̄йе ла̄йххь]33 oraz kilku utworów z literatur 
obcych34.

W powyższych rozważaniach niejednokrotnie odnosiłem się do roli, jaką 
odgrywa język rosyjski w rozwoju twórczości literackiej Łoparów. W tym 
miejscu chciałbym zawrzeć pewne wstępne tezy, które w procesie dalszych 
badań będę chciał zweryfikować. Dotyczą one języka, ale również literatury 
etnicznej pisanej w języku innym niż narodowy czy etniczny (dialektalny). 
Jednocześnie chciałbym zaprezentować w tym miejscu strategie badawcze, 
które mogą okazać się skuteczne w badaniach twórczości literackiej kolskich 
Saamów.

1. W przypadku literatury saamskiej język rosyjski jest nie tylko językiem 
narzuconym (mową kolonizatorów), lecz pełni także rolę pośrednika pomię-
dzy zróżnicowanymi dialektalnie nosicielami języka saamskiego. Znamienne 
jest, że dwoje najwybitniejszych twórców było nosicielami innych dialektów 
niż kildynski. Przypomnę: Woronowa pisała po jokandsku (tersku), Bażanow 
wyniósł z domu skolt. Oboje zaistnieli na rynku literackim jako poeci rosyj-
skojęzyczni. Bażanow zdecydował się pisać tylko po rosyjsku. Woronowa 

В. Бакула, авт. вступ. ст. Н. П. Большакова, Опимах, Мурманск 2012. Zob. też stronę 
internetową Biblioteki w Rewdzie: http://revdabiblios.ru/zhil‑narod-na‑krayu-zemli.

31	 А. Бажанов, Виллькесь пуаз: моайнас, кӣлт са̄мь кӣлле ёаркэьт С. Антонова, 
Таввял Кыррьй, Карашегк 1996.

32	 И. Я. Матрёхин, Белый олень: стихи и песни / Вӣллькесь пуаз: стиха я ла̄вл, Мур-
манское книжное издательство, Мурманск 2007.

33	 Н. Большакова, Ка̄йе ла̄йххь. Куэлнэгк соа̄ме ēммьне баяс моа̄ййнас, пер. на саам. 
А. А. Антоновой, Мурманское книжное издательство, Мурманск 2003.

34	 Antonowa przetłumaczyła z rosyjskiego fragmenty Ewangelii oraz zbiór wierszy 
Siergieja Jesienina, a także – ze szwedzkiego – trzy opowiadania Astrid Lindgren 
o przygodach Pippi. Zob. Сергей Есенин на саамском / Сергей Есенин сāмас: стихо
творения = стиха, пер. А. А. Антоновой и С. Е. Якимович, Мурманское книжное 
издательство, Мурманск 2008; А. Линдгрен, Та̄рьенч Кукесьсуххк, кӣлт са̄мь кӣлле 
ёаркэьт С. Антонова, Рекорд, Мурманск 2013.
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publikowała swoje wiersze wpierw tylko w przekładzie Władimira Smirnowa, 
a dopiero po latach w oryginale. Lęk Bażanowa przed pisaniem w języku 
ojczystym jest zrozumiały w kontekście późniejszych dyskusji i ataków na 
Woronową ze strony działaczy na rzecz kultury saamskiej po opublikowaniu 
tomu Я̄лла. Zwracam uwagę: wybór rosyjskiego motywowany był paradok-
salnie nie obawą przed wykluczeniem z grupy większościowej (rosyjskiej), 
lecz ze swojej własnej, która zanim zdążyła kodyfikować język ogólnosamski, 
podlegać zaczęła rusyfikacji.

Można zatem wysunąć tezę, że w przypadku literatury Łoparów rosyj-
ski nie występuje jako element binarnej opozycji z językiem saamskim, lecz 
stanowi jeden z możliwych wariantów wypowiadania się wielojęzycznej 
literatury Saamów (obok kildynskiego, terskiego, skoltskiego i innych dialek-
tów saamskich, ale też fińskiego, szweckiego i norweskiego). Z tego punktu 
widzenia włączenie w krąg rosyjskojęzycznej literatury Saamów także lite-
ratury przekładowej (szczególnie, gdy rzecz dotyczy przekładów autoryzo-
wanych, współprzekładów i autoprzekładów) wydaje się w dużym stopniu 
uzasadnione.

2. Nowoczesna literatura kolskich Saamów rozwija się poza własnym 
kontekstem historycznoliterackim. Pod względem ukształtowania języka poe
tyckiego i metaforyki Łoparowie rozpięci są pomiędzy twórczością folklo-
rystyczną swojego narodu a tradycją literatury rosyjskiej. Pierwszy wariant 
jest bardzo wyraźny w przypadku utworów dla dzieci, drugi – w twórczości 
adresowanej do czytelnika dorosłego. Co ciekawe, punktem odniesienia dla 
twórców łoparskich nie jest literatura saamska pisana w Skandynawii. W Rosji 
nie jest ona wydawana ani tłumaczona na dialekty kolskich Łoparów. W tym 
samym czasie Saamowie ze Szwecji, Norwegii i Finlandii żywo interesują się 
piśmiennictwem powstającym na Półwyspie Kolskim. Z literatur obcych na 
kildynski przekładano w większości klasykę rosyjską. Twórczość Puszki-
na, Lermontowa czy Jesienina pobrzmiewa w lirykach Woronowej, Bażano-
wa i innych, wpisując wczesną (choć pisaną na przełomie XX i XXI wieku) 
literaturę Saamów w cykl rozwojowy znamienny dla innych literatur naro-
dowych rozwijających się na terenach włączonych do Rosji. Wystarczy wspo-
mnieć, że jedna z najbogatszych literatur Rosji, literatura Tatarów kazańskich 
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na czele z Gabdullą Tukajem, w początkach XX wieku modernizowała się pod 
wyraźnym wpływem literatury rosyjskiej35.

Cechą odróżniającą rosyjskojęzyczną twórczość Łoparów od literatury 
rosyjskiej jest tematyka utworów, nasycenie dzieł symbolami i archetypami 
wywodzącymi się z kultury Saamów. Stąd też uzasadnione wydaje się mówie-
nie o rosyjskojęzycznej literaturze saamskiej nie jako regionalnej odmianie 
literatury rosyjskiej, lecz właśnie jako literaturze Saamów zapisywanej po 
rosyjsku. Kontekstem do badań tej literatury powinien być, z jednej strony, 
folklor kolskich Łoparów, z drugiej strony – historia literatury rosyjskiej. 
W odniesieniu do twórczości ludowej można by rozpatrywać tematykę utwo-
rów, kreację podmiotu lirycznego, problematykę antropologiczną i religijną. 
Sposoby organizacji wypowiedzi poetyckiej, a więc zagadnienia rytmu, rymu, 
metaforyki i inne, należałoby zaś analizować przez pryzmat literatury rosyj-
skiej, na której wychowywali się saamscy twórcy i której historia kształtowała 
w nich wyobrażenie o nowoczesnej literaturze.

Czytając wiersze napisane po saamsku można odczuć, że sposób wyraża-
nia myśli jest niemalże identyczny jak sposób ich wyrażania w języku rosyj-
skim. Również aspekt graficzny (układ wersów i strof) przypomina klasyczną 
lirykę rosyjską. Może to świadczyć o tym, że poezja w zachodnioeuropejskim 
(i rosyjskim) rozumieniu jest obca oralnej literaturze Saamów, która funk-
cjonowała przede wszystkim na granicy słowa i muzyki i stanowiła rodzaj 
improwizacji36.

3. Dla literatury pisanej w języku nieetnicznym niezmiernie ważny jest 
też plan socjokulturowy. Wydaje się, że nie sposób kwalifikować literatury 
pisanej po rosyjsku przez autora narodowości saamskiej z pominięciem bio-

35	 Zob. В. Р. Аминева, Габдулла Тукай и русская литература XIX в.: типологические 
параллели, Татарское книжное издательство, Казань 2016.

36	 V. Hirvonen, The Yoik Opens A Door to Sámi Oral Literature: A Path into Language, 
Identity and Self‑Esteem, trans. K. Anttonen, “Indigenous Voices, Indigenous Research” 
2010, No. 1, s. 91–98; H. Gaski, Song, Poetry and Images in Writing: Sami Literature, 
“Nordlit” 2011, No. 27, s. 33–54.
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grafii twórcy37. Czynnikiem kształtującym etniczny aspekt literatury pisanej 
w języku nieetnicznym, obok tematyki utworów (związanej bezpośrednio 
z narodem, z którym utożsamia się twórca) musi być plan biograficzny. Jeśli 
w twórczości danego autora nie spotykamy motywów etnicznych, to sam 
fakt urodzenia się w rodzinie Saamów to za mało, by być potraktowanym 
jako rosyjskojęzyczny poeta saamski. W tym wypadku autor własną biografią 
powinien zaświadczać o przynależności do wspólnoty. Jeśli prześledzimy bio-
grafie wymienionych powyżej twórców z Półwyspu Kolskiego, dostrzeżemy 
w tych postaciach nie tylko poetów, lecz także tłumaczy literatury na język 
saamski, zbieraczy saamskiego folkloru, działaczy kulturalnych i politycznych, 
nauczycieli i autorów podręczników do nauki kildynskiego. Dlaczego biogra-
fia autora miałaby determinować klasyfikację jego twórczości? Otóż poeta 
rosyjski nie musi podejmować żadnych dodatkowych działań, ponieważ sam 
język decyduje o jego przynależności do literatury narodowej – rosyjskiej. 
Akt przyporządkowania odbywa się niejako automatycznie. Bycie twórcą 
mniejszościowym, piszącym w innym języku niż język tej mniejszości, pocią-
gać musi za sobą dodatkową aktywność. W innym wypadku czytelnik będzie 
odbierać twórczość autora mniejszościowego poza kontekstem etnicznym, od-
wołując się do tradycji literackiej określonej wyłącznie przez język, w którym 
twórczość ta została zapisana. Dla historyka literatury etniczność powinna 
być zatem kwestią wyboru twórcy (wyboru biograficznego lub tematyczne-
go), a nie wyłącznie kwestią korzeni etnicznych. Nikt przecież nie traktuje 
Henryka Sienkiewicza czy Jana Lechonia jako autorów polsko‑tatarskich38. 

37	 Zob. na ten temat: G. Czerwiński, Biografia twórcy i tematyka utworów jako podsta‑
wowe czynniki kształtujące odrębność mikroliteratury. Ujęcie porównawcze twórczości 
literackiej polskich Tatarów i kolskich Saamów, [w:] Tatarskie biografie. Indywidualne 
losy – ich wpływ na budowanie i podtrzymywanie tożsamości grupy, red. A. Konopacki, 
Polskie Towarzystwo Historyczne, Białystok 2019, s. 47–55.

38	 Na temat korzeni etnicznych H. Sienkiewicza i J. Lechonia zob.: J. Sztachelska, Tatarzy 
Henryka Sienkiewicza, [w:] Estetyczne aspekty literatury polskich, białoruskich i litew‑
skich Tatarów (od XVI do XXI w.) / Aesthetic Aspects of the Literature of Polish, Belarusian 
and Lithuanian Tatars (XVIth–XXIst century) / Эстетические аспекты литературы 
польских, белорусских и литовских татар (XVI–XXI вв.), ed. G. Czerwiński, 
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Także Anna Achmatowa w żadnym aspekcie nie przynależy do rosyjskoję-
zycznej literatury tatarskiej39.

Tożsamość Łoparów wynika z ich intymnego związku z miejscem – 
a będą to miejsca święte dla ich narodu lub też ulubione koczowiska w Chi-
binach, Łowozierskich Tundrach, w dolinie Ponoju. Woronowa tak opisuje 
swoją miłość do tundry:

Тундра моя – моя жизнь и любовь навсегда.
Сколько вершин у тебя, словно скатерти, ровных.
Как хорошо здесь, у неба! Да только сюда
Труден подъем среди скал и ущелий огромных40.

O Łowozierskich Tundrach pisze z kolei Bażanow:

Последний солнца луч,
Уткнувшись в снег, погас.
С крутых Лойяврских круч
Лавины метят в нас41.

Co znamienne dla literatury Łoparów, poeci, w tym i Woronowa, i Baża-
now, piszą raczej o saamskiej ziemi niż o Saamach. Ważnym zagadnieniem 
jest tutaj także utracona przestrzeń. Dla Saamów wychowanych w sowieckich 
„posiołkach” tundra staje się przestrzenią wtajemniczenia w etniczność.

Deklaracja tożsamości odbywa się poprzez artykulację przekonania, 
że Saamem jest się dopóty, dopóki odczuwa się energię jeziora Seidjawr, 
dopóki rytm rzeki Wirmy przepływającej przez stolicę kolskich Saamów 
wieś Łowoziero (Łujawr) odczuwa się jako rytm własnej krwi. Poezja Ło-

A. Konopacki, Alter Studio, Białystok 2015, s. 242–243; R. Loth, Wstęp, [w:] J. Lechoń, 
Poezje, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wrocław 1990, s. II.

39	 Na temat pochodzenia A. Achmatowej zob. В. А. Черных, Летопись жизни и твор‑
чества Анны Ахматовой. 1889–1966, изд. 2, исправ. и доп., Индрик, Москва 2008.

40	 О. Воронова, *** «Тундра моя…», [w:] eadem, Лапландия – любовь моя. Избранное, 
пер. В. Смирнова, Фонд сохранения и поддержки культуры Севера «Варзуга», 
Мурманск 2014, s. 4.

41	 А. Бажанов, Перевал, [w:] idem, Букет из солнечных лучей. Избранное, Фонд со-
хранения и поддержки культуры Севера «Варзуга», Мурманск 2015, s. 14.



Rosyjskojęzyczna poezja kolskich Saamów. Strategie badawcze 259

parów wynika z ich emocjonalnego i sensorycznego doświadczania natury. 
Woronowa pisze:

Кто длину твою измерит?
Ты журчишь, средь гор июля.
Вир

в саамском значит –
берег,

Ма –
родимая земля.

Сквозь меня, как сердцевина,
Как целебная струя,
Протекла ручушка Вирма,
Вирма –

родина моя!42

Jeśli chodzi o motywy saamskie, w poezji Łoparów spotkać możemy 
na przykład obraz narodzin w rodzinie pasterza reniferów. Bardzo często – 
w wierszach poetów starszego pokolenia – ów poród ma miejsce w tundrze, 
gdzie koczowali członkowie rodziny, wypasając swoje stada. Jako że tradycyj-
nym zajęciem Saamów – obok myślistwa i rybołówstwa – był wypas renów, 
motyw ten jest jednym z kluczowych dla saamskiej poezji (przykładem może 
być tu książka Белый олень Bażanowa). Inne motywy etniczne to czum, jeleń, 
tundra, jezioro, w tym święte jezioro Seidjawr.

Zaprezentowane powyżej sposoby rozumienia rosyjskojęzycznej lite-
ratury kolskich Saamów wynikają z rezultatów badań wstępnych, opartych 
na badaniach terenowych oraz kwerendach, a także na literaturze naukowej 
poświęconej szwedzkim, norweskim i fińskim Saamom (są to zwłaszcza pra-
ce uczonych ze Skandynawii i Niemczech). Do tej pory twórczość literacka 
kolskich Łoparów interesowała badaczy w płaszczyźnie niemalże wyłącznie 
kulturowej, co jest jednak zrozumiałe, gdyż Saamami nie zajmowali się jak 

42	 О. Воронова, Вирма, [w:] eadem, Лапландия – любовь моя. Извранное, op. cit., s. 17. 
Mariusz Wilk tłumaczy wiersz Woronowej przychylając się do koncepcji, że Wirma 
pochodzi od słów werr – krew oraz ma – ziemia. „Skroś mnie / strugą / rzeka płynie. / 
Wirma – krew ma!” (M. Wilk, Tropami rena, Noir sur Blanc, Warszawa 2007, s. 38).
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dotąd historycy literatury, lecz etnografowie, kulturolodzy, socjolodzy i ling
wiści. Zaproponowane strategie badawcze wynikają natomiast z warsztatu 
badawczego historyka literatury. Są to propozycje wstępne, które w toku prac 
badawczych mogą ulec modyfikacji. Literaturoznawstwo nie wypracowało 
jak dotąd spójnych i konsekwentnych metod badania mikroliteratur Rosji. 
Nauka sowiecka upatrywała w działalności literackiej małych narodów prze-
jaw klasowej emancypacji, a ich zerwanie z tradycją folkorystyczną i wierze-
niami przodków traktowała jako dowód rozwoju cywilizacyjnego. Przełom 
XX i XXI wieku przyniósł zwrot kulturowy, który pozwolił na nowo spojrzeć 
na problem mikroliteratur. Na fali tych zmian warto dążyć do wypracowania 
metod badawczych pozwalających na nowoczesne ujęcie literatury Saamów 
Półwyspu Kolskiego w perspektywie historycznoliterackiej.


